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КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНІ ТА СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ
ХАРАКТЕРИСТИКИ ПЕРФОРМАТИВНОГО АКТУ ВИБАЧЕННЯ

Мовленнєві акти вибачення широко використовуються в комунікації  різних
етнокультурних спільнот, що зумовлено винятково важливою соціальною функцією, яка
забезпечує гармонію міжособистісних стосунків. Дослідженню даної проблеми присвячені
праці Н.Р. Норрік [16], Дж. Сьорля [12], А. Вежбицької [3], М.Я. Гловинської [4], Р. Ратмайр
[10; 11], Н.І. Формановської [13], К.О. Плетньової [9], Н.Ф. Баландіної [1], Т.М. Буренко [2]
та ін. Учені досліджували передусім когнітивні та прагматичні особливості актів вибачень
на матеріалі англійської (Н.Р. Норрік, Дж. Сьорль, А. Вежбицька, Є.О. Плетньова,
Т.М. Буренко), німецької (Р. Ратмайр), чеської (Н.Ф. Баландіна), російської (М.Я. Гловинська,
Н.І. Формановська) мов. Попри те, що ця проблематика вже тривалий час досліджується
вченими, залишаються невивченими структурно-семантичні особливості українського
перформативного акту вибачення та специфіка його функціонування в різних сферах
комунікації. Усе це засвідчує актуальність даної проблеми.

Метою розвідки є дослідження комунікативно-прагматичних та структурно-
семантичних характеристик мовленнєвого акту вибачення як перформативного з типовими
для нього предикатами – вибачаюся, пробачаюся, перепрошую  та їх нетиповими
модифікаціями. Об’єктом є перформативний мовленнєвий акт вибачення, предметом – його
структурно-семантичні та лінгвопрагматичні характеристики.

Вибачення являє собою типовий приклад експресивних мовленнєвих актів, коли
йдеться про аналіз таких аспектів, як соціальний ритуал і його вагомий складник – щирість /
нещирість стосунків між мовцями. У концепції С. Браун, П. Левінсон [15, с. 68, 187] такі
мовленнєві акти розглядаються як акти, що “підривають” особу мовця, тобто того, хто
вибачається, і як акти, що “зміцнюють” особу адресата: вибачення завдає шкоди авторитету
мовця, тоді як авторитет адресата після вибачення позиційно підноситься. Р. Ратмайр, не
погоджуючись з таким поглядом, стверджує, що “вибачення за незначну провину сприяє
позитивному іміджу не тільки адресата, але й мовця”, оскільки останній, вибачаючись за
різноманітні ненавмисні провини, виявляє себе людиною вихованою і ввічливою. Однак “за
наявності вагомої причини для вибачення  мовець все ж принижує свій авторитет, зізнаючись
у провині, і виявляє максимум щирості партнеру, надаючи йому в цей момент вирішити долю
майбутніх стосунків” [10, с. 22 – 23].

Дж. Сьорль розглядає вибачення як стандартний приклад експресивних мовленнєвих
актів, ілокутивна мета яких полягає в тому, щоб виразити щире почуття, пов’язане з причиною,
вказаною в пропозиційному змісті. Відчуття провини або каяття з приводу скоєного враховує
у своєму визначенні вибачення Н.Р. Норрік, стверджуючи, що соціальна функція вибачення
полягає у прийнятті мовцем відповідальності за скоєне, тому вибачення завжди
супроводжується емоційним станом каяття [16, с. 284]. Психологи підкреслюють складну емоційну
природу вибачення, яка, з одного боку, виникає з почуттів сорому і провини, а з іншого – включає
намір позбавитися від них шляхом спонукання адресата до вибачення [6; 7].

До умов успішності мовленнєвих актів вибачення відноситься недоречність дії і
поведінки адресанта, які залежать від ситуації і статусу співрозмовників: те, що дозволено
людині з більш високим соціальним статусом або ситуативною позицією, недоречне для
людини з нижчим статусом і супроводжується вибаченням. Повну модель вибачення можна
представити так: адресант (відправник) вибачення + предмет вибачення + адресат
вибачення + власне вибачення.
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Правило щирості вимагає, щоб той, хто вибачається, щиро жалкував через здійснений
ним недоречний вчинок. Загальні умови успішності акту вибачення можна представити так:

1) учасник (адресант) ситуації своєю поведінкою порушує інтереси іншого учасника
(адресата);

2) він відчуває з цього приводу певні емоції (почуття провини);
3) тому повідомляє про це адресата з метою зберегти чи покращити стосунки

(вибачається).
Типовою перформативною формою для вираження мовленнєвого акту вибачення

слугують предикати вибачаюся, пробачаюся, перепрошую як абсолютні синоніми, що й
засвідчують словникові тлумачення:

1. Вибачатися – Просити вибачення, усвідомлюючи свою провину [ВТССУМ, с. 126];
2. Пробачатися – Усвідомлюючи провину, просити в кого-небудь поблажливості    до

себе // у формі 1 ос. одн. пробачаюсь. Уживається як вияв перепрошення [ВТССУМ, с. 1142];
3. Перепрошувати – 1. Просити вибачення; вибачатися [ВТССУМ, с. 924].
Структурно акт вибачення передається складнопідрядним реченням з підрядним

з’ясувальним за схемою Я / ми вибачаюся (пробачаюся, перепрошую,) /-ємося (за те), що
зробив / ли: Я вибачаюся, що так повівся з вами... (В. Шевчук, “Терновий світ”); Ми
пробачаємося, що не попередили про свій приїзд; Перепрошую, що не зустрів вас на вокзалі
(Ю. Мушкетик, “Яса”), де головна частина є власне вибачення, а підрядна предметом
вибачення.

У мовленні перформатив у таких конструкціях набуває й нетипової імперативної форми –
вибач / -те, пробач / -те – в перформативному значенні, якій форма наказового способу надає
формально директивної ознаки, “по-перше, щоб збільшити емоційний вплив на
співрозмовника, а по-друге, іноді як „вимога” до отримання певної мовленнєвої реакції” [14,
с. 14]: Вибач, що я просила побачення (О. Назарук, “Роксоляна”), Вибач, що так назвав
(В. Шевчук, “Терновий світ”); Пробачте мені, ага, що я втрутився в двобій (В. Малик, “Посол
Урус-Шайтана”). Як засвідчують приклади, в обох випадках у підрядній частині йдеться про
дію-провину, що вже відбулася раніше до самого акту вибачення. Формально це виражається
формою минулого часу.

 У мовленні висловлювання-вибачення виражаються й іншими структурами:
1) Вибачення може мати форму безсполучникового речення, частини якого поєднуються

за смислом пояснювальною інтонацією, яка конкретизує зміст однієї з частин безсполучникового
речення: Вибачте: я винуватий, на дорозі стою… (М. Старицький, “Талан”), Вибачте, я
зовсім забула вас познайомити (М. Олійник, “Леся”). Препозиція чи постпозиція частини
речення з власне вибаченням зумовлена інтенцією мовця, насамперед тим, що він хоче
підкреслити: акт вибачення чи свою провину, пор.: Вибачте: це моя провина і Це моя провина,
вибачте.

2) Модусна і диктумна частини пропозиції можуть об’єднуватися в межах простого
речення, тоді підрядна частина номіналізується і перетворюється в додаток: Вибачте за
мій невдалий недавній жарт (В. Шевчук, “Син волі”), пор.: Вибачте, що невдало
пожартував; Вибачте за ці терехівські мудрування (В. Дрозд, “Катастрофа”).

3) Найлаконічнішим і найпоширенішим засобом вираження вибачення є означено-
особові речення: Вибачаюся/ємося; Вибач/те; Пробач/те. Це так звані конвенційні
вибачення, які вимовляються в ситуаціях з незначними порушеннями етикету. Такі речення
слугують для збереження соціальної гармонії в певному суспільстві й характеризують
мовця як адекватного члена суспільства, який дотримується його правил. На думку
Р. Ратмайр, лексема пробач/те є більш ввічливою “в суттєвих вибаченнях вибач/те
виражає відтінок прохання
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не сердитися на мовця, не дивлячись на те, що він у чомусь винний. Наслідки цієї
диференціації, безперечно, присутні й в інших контекстах, тому, говорячи пробач/те, мовець
визнає себе більш винним і тим самим більше принижується, ніж коли вживає форму вибач/
те” [11, с. 21].

Синонімами до перформативів вибачаюся, вибач/те, пробач/те виступають структурні
групи ‘прошу вибачити’, ‘прошу вибачення’, які доповнюють зміст вибачення компонентом
‘чемність’, мовець демонструє чемно-ввічливе відношення до співрозмовника: Ми теж
просимо вибачити за зайві клопоти (Д. Міщенко, “Синьоока Тивер”), А в тебе за цей удар
прошу вибачення (В. Малик, “Тайний посол”).

Уважається, що функціонування розмовного варіанту лексем вибачай/те, пробачай/те є
не дуже ввічливим. Мовець намагається виправдати свою поведінку, зменшити ступінь провини:
Вибачай, що перервав твою співанку (М. Сиротюк, “Забіліли сніги”); Пробачайте, що, може, у
нас не так, як у вас. У нас усе, пробачайте, по-простому (У. Самчук, “Волинь”) тощо.

Експліцитна репрезентація інших складників загальної моделі вибачення
(конкретизаторів й інтенсифікаторів) може посилювати чи зменшувати рівень ввічливості
мовленнєвого акту. Форма ‘власне вибачення + адресант вибачення’ конкретизує мовця як
носія провини і як об’єкт вибачення, що робить мовленнєвий акт більш щирим, інтенсивним,
і відтак, більш ввічливим: Прошу вибачити мене, ваша ясновельможність (В. Малик,
“Тайний посол”), За це також вибачте мені (О. Кобилянська, “Царівна”). Інколи адресант
вдається до самоприниження, використовуючи стосовно себе слова із негативною оцінкою
(дурний, дурненький тощо), підкреслюючи власне негативне ставлення до вчиненого ним,
демонструючи каяття: Прости мене, дурня.

Як конкретизатори у вибаченнях трапляються прислівники на зразок справді, зарані,
які прагматично посилюють висловлювання, роблять його ввічливішим: Я справді дуже
вибачаюсь (М.Дж. Гайленд, “Угамуйте мене”), Зарані вибачаюсь, вийде не вельми соковито…
(В. Дрозд, “Катастрофа”).

Цю ж функцію виконують й інтенсифікатори (дуже, ласкаво, будь ласка, великодушно,
ради Бога, по-дружньому, по-сусідськи): Вибачте, будь ласка, я не знав (І. Кочерга, “Майстри
часу”), Ласкаво прошу вибачення (Р. Андріяшик, “Люди зі страху”), Дуже перепрошую, але
повісьте мою об’яву на місце (Ю. Ячейкін, “Народження Адама”). За допомогою лексеми
великодушно мовець демонструє чемне ставлення до співрозмовника, сподіваючись на його
прихильність. Лексема містить прагматичну інформацію про мовця, як про інтелігентну
людину старшого або середнього віку: Пробач мені великодушно, брате, але дозволь сказати
і мені слово (Б. Левін, “Видно шляхи полтавські”).

Інтенсифікатор ради Бога / Бога ради свідчить про щирість намірів мовця, значущість
пробачення для нього: Ах, вибачте, ради бога (В. Винниченко, “Сонячна машина”), Вибачте,
бога ради, що я так вередую… (Тарас Шевченко, “Листи до Андрія Лизогуба. 1847 рік”).

Іноді як інтенсифікатори виступають лексеми, що вказують на досить близькі стосунки
між мовцем і адресатом (по-дружньому, по-сусідськи): пробачте мене по-сусідськи тощо.

Вигуки ой, ах  доповнюють зміст вибачення такими семами: ‘переляк’,
‘непередбачуваність дії’: Ой, вибачте, заради Бога (Є. Кононенко, “Книгарня “ШОК”),
Ах, даруйте, простіть (М. Старицький, “Талан”). Частка ну додає змісту висловлюваного
компонент ‘упрошування’: Ну, вибач, голубонько, ну, вибач (В. Винниченко, “Слово за тобою,
Сталіне”).

Частка вже акцентує, підкреслює вибачення, робить його більш “м’яким”: Пробачте
вже нам (М. Стельмах, “Велика рідня”).

Як інтенсифікатори можуть виступати постпозитивні та препозитивні речення, в яких
мовець коментує свою поведінку, виправдовується, оцінює ступінь своєї провини: Дуже
вибачаюсь. Але справа не моя (В. Винниченко, “Чорна пантера і білий медвідь”), Вікторе
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Васильовичу, вибачте! Вибачте! Годинник… зупинився. (В. Нестайко, “Тореадори з
Васюківки”), І я не зміг був прийти. Вибач! (В. Шевчук, “Дім на горі”) тощо.

У лінгвістичній літературі поділяють вибачення на ретроспективні і проспективні [8,
с. 6] або превентивні в термінології Р. Ратмайр [10, с. 134]. Проспективне вибачення слугує
засобом передбачення конфлікту, оскільки таке вибачення є спробою компенсації шкоди, що
потенційно може бути завдана адресату в зв’язку із запланованою дією: Тож пробачте
великодушно, якщо мої слова завдадуть вам болю  (В. Малик, “Фірман султана”).
Ретроспективне вибачення слугує засобом залагоджування конфлікту, що вже відбувся:
Вибачте, що довелося трохи почекати (Ю. Яновський, “Чотири шаблі”). Такі акти
вибачення трапляються частіше, оскільки коло ситуацій, які допускають ретроспективне
вибачення, значно ширше: будь-якій дії, що спричинила конфлікт, може слідувати
мовленнєвий акт ретроспективного вибачення, оскільки саме завдана шкода вимагає
компенсації у вигляді вибачення.

Існує категорія метакомунікативних вибачень [10, с. 138] або метавибачень [5, с.
125] – вибачень, що стосуються не екстралінгвістичної поведінки мовця, а різноманітних
аспектів власне висловлювання, порушень норм ведення розмови. Це переважно вставні
конструкції, включені в більш складне висловлювання, яке приховує в собі можливість
конфлікту і містить міркування мовця про форму власного висловлювання. Це
висловлювання, в процесі вимовляння яких порушуються постулати такту, згоди: Пробачте,
а ви одружені?; А за те, що говорила про вас і про Нюргустану, про Зубрилова і ту якутяночку,
прошу вибачити мені (М. Сиротюк, “Забіліли сніги”); висловлювання з метою привернення
уваги: Вибачте, вибачте! Я ще не скінчив (В. Шевчук, “Чого не гоїть огонь”); Вибачте, але
я прошу не кричати так дуже, у нас хвора дитина, й це її лякає (В. Винниченко, “Чорна
пантера і білий медвідь”).

Окрім мети гармонізації міжособистісної взаємодії вибачення можуть вступати у
протиріччя з ввічливістю. Такі висловлювання найчастіше порушують максиму щирості і
називаються псевдовибаченнями: Простіть, мадамко… Я не хотів цього… Це сам м’яч якось
вирвався і бузонув вас (М. Куліш, “Мина Мазайло”).

Отже, досліджено комунікативно-прагматичні та структурно-семантичні характеристики
перформативного акту вибачення. Зазначено умови успішності, типові та нетипові форми його
функціонування в мовленні. Визначено повну та модифіковані синтаксичні форми актів
вибачень в українській мові та вказано поширювачі таких структур. У майбутньому може
видатися вартим уваги ґендерний аспект уживання вибачень.
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Метою даного дослідження є лінгвопрагматичні та структурно-семантичні характеристики
перформативного акту вибачення та його функціональних синонімів. Насамперед визначено умови
успішності, проаналізовано типову та нетипові перформативні репрезентації, з’ясовано роль
поширювачів таких структур.

Ключові слова: перформатив, мовленнєвий акт, вибачення, типові та нетипові
перформативні вибачення.

 Lingvopragmatic  and structural-semantic characteristics of performative act of apologizing and
its functional synonyms is the aim of the article. The conditions of effectiveness are proposed, typical and
non-typical performative representations are analyzed, the establishers’ role of such structures are given in
the article.

Key words: performatyv, the speech act, apologizing, typical and non-typical performative
apologizing.
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